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METHODOLOGICAL PERSPECTIVES OF THE STUDY OF LEXICO-SEMANTIC
STRUCTURE OF JUDICIAL TERMINOLOGY IN ENGLISH DISCOURSE

The article is devoted to the investigation of methodological perspectives of studying lexico-semantic structure of
Judicial terminology in English discourse. The relevance of the research is due to the fact that in modern conditions of
globalization, the role of the English language as a means of international communication is growing, and legal English
becomes an integral part of the professional competence of lawyers. The purpose of the study is to identify the main
stages of studying the lexico-semantic structure of judicial terminology in English discourse. The scientific novelty of
the research lies in the fact that for the first time, the author proposes a systematic approach to the study of the lexico-
semantic structure of judicial terminology in English discourse. The methodology of the study is based on the principles
of system analysis, structural and functional approaches, and cognitive linguistics. The main results of the study are as
follows: three main stages in the study of the lexico-semantic structure of judicial terminology in English discourse are
defined: descriptive, comparative, and typological; at the descriptive stage, it was collected a corpus of texts from various
sources (court decisions, legal acts, etc.) and analyzes it using methods of lexicology, semantics, and phraseology, at the
typological stage, it was classified the lexical units of the English judicial terminology into semantic groups, describes
their main features, and identifies the most productive ways of their formation. The practical significance of the study
lies in the possibility of using its results in teaching legal English to students of law faculties and in the development of
specialized dictionaries and reference books on legal terminology. The proposed methodological perspectives of studying
the lexico-semantic structure of judicial terminology in English discourse can contribute to a deeper understanding of the
nature and functioning of legal English and can be used in further research in the field of legal linguistics.
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METOJOJIOI'TYHI HEPCIIEKTUBU JOCJIAXKEHHSA
JEKCUKO-CEMAHTUYHOI CTPYKTYPHU IOPUAUYHOI TEPMIHOJIOTI'TI
B AHITTOMOBHOMY JUCKYPCI

Cmammsa npucesuena 00CriONCeHNI0 MeMOOON0IUHUX NePCHEKMUE BUEYEHHS 1eKCUKO-CEMANMUYHOL CmPYKmypu
I0pUOUYHOI MEPMIHONO02IT 6 aH2IOMOGHOMY OUCKYPCi. AKMYanbHiCmb 00CRIOCEHHs 3YMOBLeHd MUM, WO 8 CYYACHUX
YMO8ax 2100anizayii 3p0cmae poib aHIIIUCbKOI MOBU SIK 3aC00Y MINCHAPOOHO20 CRIIKYEAHHS, A IOPUOUYHA AH2ILIl-
CbKa MO8A cMaAe€ Hegio €EMHOIO YacmuHol0 npo@eciinoi komnemenyii opucmis. Memoio docniodcenns € U3HAYEHHs
OCHOBHUX emanié 6UGUEeHHs J1eKCUKO-CEMAHMUYHOT CIPYKMYPU 10PUOULHOT MEPMIHON02I] 6 AH2IOMOBHOMY OUCKYDCI.
Hayxosa nosusna 0ocniocents nousicac 6 momy, wo enepuie 3anponoH08aHO CUCEMHUT NIOXIO0 00 6UBUEHHS JeKCU-
KO-CeMaumuyHoi CmpyKmypu 10puOuyHoi mepminonozii 6 aneiomo8HoMy Ouckypci. Memodonozis 00cniodxcenHs TpyH-
My€emMvbCa Ha NPUHYUNAX CUCMEMHO20 AHANIZY, CIPYKMYPHO-DYHKYIOHATHO20 NIOX00Y MA KOSHIMUBHOIT NIH26ICTUKU.
Ocnogni pe3ynomamu 00CAiOHCeH s NOAAAIOMb Y HACHYRHOMY: 8USHAYEHO MPU OCHOBHI emany 00CAIOHCeHH 1eKCUKO-
CeMAnMUUHOT CMPYKMypu cy0080i MepMiHON02Ii 6 AH2NOMOBHOMY OUCKYPCI: ONUCOSUTL, 3iICMAGHUL A MUNONOLTYHULL,
Ha onucosomy emani 6yn0 3i0pano KOpNyc mexkcmis 3 pisHux odxcepen (Cy008i pilieHHs, HOPMAMUBHO-NPABOGI AKMU
Mmowo) ma nPoOananiz308ano 1020 3a 0ONOMO2010 Memoodié KOCHIMUBHOL TIHEGICMUKY MA 1eKCUKOLO2IL, ceMaHmuKuy ma
@pazeonocii; na munonoziunomy emani 0y10 K1acughiko8aHo ieKCUUHi 0OUHUYI aH2TilicbKoI cy0080i mepmiHono2ii 3a
CEMaHMUYHUMU 2PYNAMU, ORUCAHO iIX OCHOBHI O3HAKU MA 6U3HAYEHO HAUOINbW NPOOYKMUGHI CROCOOU iX YMEOPEHHS.
IIpaxmuune 3nauenus 00CAiOHCEHH NOAALAE Y MOHCIUBOCTNI BUKOPUCTHANHSA 11020 Pe3YIbINAMIE Y 6UKAAOAHNT I0PUOUY-
HOI auenilicbkoi MO8U CMyOeHmam IpuoUNHUX PaKyIbmemia, a maxoxdc npu yKAA0anHi cneyianizoeanux Clo6HUKI6 ma
008IOHUKIG 3 I0PUOUYHOT MepMIHON02Ii. 3anpPONOHOBAHT MEMOOONO2TUHI NEPCNEKMUBYU BUBYEHHS TEKCUKO-CEMAHMUYHOT
CMpPYKmypu 10puoudHoi mepmiHono2ii 8 aneioMO8HOMY OUCKYPCI CAPUAMUMYMb 2IUOUOMY DO3YMIHHIO HPUpoou mda

182 AKTyaAbHI IMTaHHS IyMaHiTApHUX Hayk. Bum 75, Tom 3, 2024



Tkachuk V. Methodological perspectives of the study of lexico-semantic structure of judicial terminology..

...............................................................................

...............................................................................

Qynryionysanus 10puOUUHOL aH2IIUCLKOI MOBU | MONCYMb OYMU BUKOPUCMAHT 8 NOOANLUUX OOCTIONCEHHAX Y 2aNy3i

FOPUOUYHOL TIHe8ICIUKL.
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Introduction. The study of judicial terminology
in English discourse has attracted significant
attention from scholars in recent years. The lexico-
semantic structure of these terms plays a crucial
role in legal communication, and understanding its
intricacies is essential for both legal professionals
and linguists. In this article, we will explore the
different methodological perspectives employed
in the study of judicial terminology, highlighting
their strengths and limitations. Corpus linguistics
is a widely used approach to studying language that
involves the collection and analysis of large bodies
of text. In the context of judicial terminology,
corpus-based studies have revealed valuable
insights into the usage patterns and semantic
features of legal terms. For example, researchers
have identified the most frequent collocations of
key legal terms, shedding light on their typical
contexts of use.

However, corpus linguistics has certain limitations
when it comes to studying judicial terminology.
Since corpora are essentially collections of naturally
occurring texts, they may not provide a representative
sample of legal language. Furthermore, the reliance on
statistical methods in corpus analysis may overlook
the nuances and complexities of legal concepts.

Frame semantics is a linguistic theory that posits
that words derive their meaning from the frames or
scenarios in which they are used. This approach has
been applied to the study of judicial terminology, with
researchers examining how legal terms are associated
with specific conceptual frames. For instance, the
term “reasonable doubt” is often linked to the frame
of weighing evidence.

By analyzing the frames underlying legal concepts,
frame semantics offers a deeper understanding of
their meaning and usage. However, this perspective
does not address the historical and cultural factors
that shape the lexico-semantic structure of judicial
terminology. Additionally, the identification and
interpretation of frames can be subjective, leading to
potential inconsistencies across studies.

Problem statement. Cognitive linguistics views
language as an integral part of human cognition,
and it seeks to uncover the cognitive processes
that underlie linguistic phenomena. In the study of
judicial terminology, cognitive linguistics has been
instrumental in elucidating the conceptual metaphors
and metonymies that inform legal language. For
example, the metaphor of “argument is war” is
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pervasive in legal discourse, with phrases like
“attacking the witness” and “defending a position.”

Cognitive linguistics offers valuable insights into
the mental representations and reasoning strategies
employed by legal practitioners. However, critics
argue that this approach may oversimplify the
complexities of legal concepts, reducing them to
mere linguistic expressions. Moreover, the focus on
individual cognition may neglect the sociocultural
dimensions of judicial terminology.

The study of the lexico-semantic structure of
judicial terminology requires a multifaceted approach
that draws on various methodological perspectives.
Corpus linguistics provides empirical evidence of term
usage while frame semantics uncovers the underlying
conceptual structures. Cognitive linguistics sheds
light on the cognitive processes involved in legal
communication.

Analysis of research publications on the
topic. The study of the lexico-semantic structure
of judicial terminology in English discourse is
a complex and interdisciplinary endeavor that
requires a methodological perspective encompassing
linguistic, legal, and cognitive dimensions. The
research involves the analysis of specialized lexico-
semantic groups, terminological blocks, and thematic
spheres. Furthermore, it necessitates a corpus-driven
methodology and a lexico-semantic approach to
categorize verbs and theirrepresentations in the context
of motion in adventure tourism (Mufioz & Jiménez-
Navarro, 2023). Moreover, the methodological
perspective should consider the spatiotemporal
neural dynamics of word understanding, particularly
the activity associated with lexico-semantic encoding
(Travis et al., 2011). This neurological aspect is
crucial in understanding the cognitive processes
involved in the comprehension and interpretation of
judicial terminology.

Additionally, Taguchi et al. (2021) propose a
novel perspective for conceptualizing pragmatic
development by analyzing data from the
viewpoint of prosody, which can be valuable in
understanding the pragmatic nuances of judicial
terminology (Taguchi et al., 2021). highlights the
dual role of hyponymy and meronymy as both
semantic and metalinguistic discourse-organizing
lexical resources, which can be instrumental in
understanding the organizational aspects of judicial
discourse (Orna-Montesinos, 2011). Moreover,
Goddard (2018) introduces the Natural Semantic
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Metalanguage (NSM) approach for semantic
methodology, providing a valuable framework
for analyzing and understanding the semantics of
judicial terminology (Goddard, 2018).

In addition, the research should incorporate a
comprehensive approach to analyzing the linguistic
means of penitentiary discourse realization, including
the study of the peculiarities of terms and the
analysis of translation transformations employed in
rendering English penitentiary discourse in Ukrainian
(Derik, 2022). This comprehensive approach allows
for an in-depth understanding of the linguistic
and terminological aspects of judicial discourse.
This perspective is essential for understanding the
organization and conceptual framework of field-
specific terminology systems, which is pertinent
to the study of judicial terminology. Finally, the
methodological perspective should encompass a
corpus-based study of court judgments in different
regions to examine the discursive representation of
judicial thinking (Cheng, 2011). This comparative
approach provides insights into the variations in
lexico-semantic structures and discursive patterns
across different legal contexts. In conclusion, the
methodological perspectives for studying the lexico-
semantic structure of judicial terminology in English

discourse should integrate linguistic, cognitive,
and legal dimensions, encompassing corpus-
driven methodologies, neurological dynamics,

terminological analysis, and comparative approaches
to judicial discourse.

Discussion. The present article describes the
materials and methods of research and presents
methodological perspectives of study of lexico-
semantic structure of judicial terminology in English
discourse.

The aim of the present study was to analyze the
lexico-semantic structure of judicial terminology in
English discourse from methodological perspectives.
The objectives were as follows: (1) to identify the
most productive and versatile semantic fields in
legal discourse; (2) to examine the patterns of word
formation and derivation in judicial lexis; (3) to
explore the ways of borrowing and calquing from
other languages, particularly Latin; (4) to reveal the
peculiarities of figurative language use in legal texts;
(5) to trace the changes in the meanings of legal terms
over time.

The materials for our investigation are taken
from various sources, such as legal documents, court
reports, judicial decisions, etc. The choice of these
sources is due to the fact that they are rich in legal
terminology and provide a wide range of contexts for
analysis.
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In order to identify the main linguistic features
of judicial terminology, we apply the method of
contextual analysis. This method allows us to consider
words and word combinations in their actual use and
determine their meanings in specific contexts. It helps
to reveal the semantic relations between different
terms and provides insights into the peculiarities of
their usage in legal discourse.

We also employ the method of corpus analysis.
A corpus is a large collection of texts that have been
selected and organized according to certain criteria.
In our study, we use the Legal Text Corpus, which
contains a vast array of legal texts from different
countries and jurisdictions. By examining these texts,
we can identify patterns of language use and establish
the frequency of occurrence of specific terms.

Another important aspect of our research is the
analysis of collocations. Collocations are word
combinations that frequently occur together and form
a single unit of meaning. They are an essential part
of any language, but their meaning cannot always be
deduced from the meanings of their constituent parts.
By studying the collocational patterns of legal terms,
we can gain a deeper understanding of their meaning
and usage.

To investigate the lexical and semantic structure of
judicial terminology, we use the method of semantic
field analysis. A semantic field is a set of words that
are related in meaning and share certain features or
characteristics. By identifying the key terms that
belong to a particular semantic field, we can gain
insights into the conceptual organization of legal
language and its underlying principles.

In addition to these methods, we also employ
the method of comparative analysis. This method
allows us to compare the linguistic features of legal
terminology in different languages and legal systems.
By examining the similarities and differences between
these systems, we can gain a better understanding of
the universal and culture-specific aspects of legal
language.

The main goal of our research is to determine the
role of judicial terminology in English discourse and
its impact on the communication process. In order
to achieve this goal, we analyze the linguistic and
extralinguistic factors that influence the interpretation
of legal terms and examine the strategies used by
legal professionals to ensure clarity and precision in
their discourse.

We also investigate the ways in which legal
terminology is used to express power and authority
and to establish the social roles and relationships of
the participants in legal proceedings. By studying the
language of legal texts, court reports, and judicial
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decisions, we can gain insights into the values and
norms that underlie the legal system and the role of
language in the administration of justice.

Our research has both theoretical and practical
implications. From a theoretical perspective, it
contributes to our understanding of the nature of
specialized discourse and the role of language in
professional communication. It also sheds light on
the relationship between language and power and the
ways in which language is used to construct social
reality.

From a practical perspective, our research has
important implications for legal professionals and
translators. By providing a detailed analysis of the
lexico-semantic structure of judicial terminology,
it can help legal professionals to improve their
communication skills and ensure that their messages
are clear and unambiguous. It can also assist
translators in finding appropriate equivalents for legal
terms in different languages and legal systems.

Results. The research was based on a corpus
comprising the following subcorpora: (1) legal
dictionaries and glossaries; (2) court decisions
and rulings; (3) legal codes and statutes; (4) law
textbooks and treatises; (5) legal opinions and briefs;
(6) legal contracts and agreements; (7) legal acts
and regulations; (8) legal articles and essays. The
methodology combined quantitative and qualitative
analyses, including frequency counts, collocation
studies, concordance searches, and semantic field
mapping. The findings were interpreted in the context
of the history of English law and legal system
development.

The results of the study demonstrated that the
most productive and versatile semantic fields in legal
discourse are those of crime, punishment, property
rights, and civil procedure. These fields comprise
the largest number of hyponyms and have the
highest token frequencies. In addition, they exhibit
considerable overlap with other semantic fields and
tend to undergo dynamic change due to the evolving
social, political, and economic conditions. For
example, the semantic field of crime has expanded to
include new types of offenses such as cybercrime, hate
crime, and terrorism, while the field of punishment
has acquired new forms of penalty like community
service, electronic monitoring, and restorative justice.

With regard to word formation and derivation,
the study found that the most common types of word
formation in legal lexis are compounding, affixation,
and conversion. Compounds often consist of two
nouns or a noun and an adjective (e.g., child abuse,
breach of contract, due process) and may have both
endocentric and exocentric structures. Affixation
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involves the use of prefixes (e.g., un-, non-, pre-)
and suffixes (-able, -ment, -tion) to form adjectives
(e.g., unconstitutional, nonnegotiable), nouns
(e.g., disqualification, revocation), and verbs (e.g.,
overrule, reexamine). Conversion is particularly
frequent in legal English, where it allows the same
word to function as different parts of speech (e.g., to
appeal, an appeal; to contract, a contract).

The analysis of borrowing and calquing revealed
that Latin has been a major source of legal vocabulary
in English, especially in the areas of criminal law,
civil law, and international law. Many Latin terms
have been adopted directly into English without any
changes in spelling or pronunciation (e.g., habeas
corpus, mens rea, ultra vires), while others have
been translated into English equivalents (e.g., actus
reus, res ipsa loquitur, stare decisis). In addition to
Latin, legal English has borrowed words and phrases
from French, Spanish, German, and other languages,
reflecting the multicultural and multilingual nature of
the legal profession.

The study also examined the use of figurative
language in legal texts, including metaphors,
metonyms, and idioms. Metaphors are particularly
common in courtroom discourse, where they help
lawyers and judges to persuade the jury and convey
complex legal concepts in simple terms. For example,
the metaphor of the scales of justice represents the
idea of fairness and equality before the law, while
the metaphor of the smoking gun refers to conclusive
evidence of guilt. In addition to metaphors, legal
English uses a wide range of idiomatic expressions,
such as in cold blood, open and shut case, and throw
the book at someone.

Finally, the analysis of semantic change showed
that many legal terms have undergone shifts in
meaning over time, often as a result of social and
technological changes. For example, the word bail
originally meant ‘fo deliver’ or ‘to hand over,’
but in modern legal usage it refers to the release
of an accused person from custody pending trial.
Similarly, the term attorney used to mean ‘one who is
appointed’ or ‘one who acts for another,” but now it is
commonly used to refer to a lawyer or advocate. The
study also identified cases of semantic narrowing,
where a word’s meaning becomes more specific or
restricted (e.g., witness, judge), and cases of semantic
broadening, where a word’s meaning becomes more
general or inclusive (e.g., contract, property).

The present study has provided valuable insights
into the lexico-semantic structure of judicial
terminology in English discourse. The findings
have important implications for legal translators,
interpreters, and language teachers.
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Conclusion. The study of the lexico-semantic
structure of judicial terminology in English discourse
is a complex and multifaceted endeavor. In this
research, we have attempted to shed light on this area
by exploring various methodological perspectives.
Our findings contribute to our understanding of how
legal language functions in different contexts and
provide insights into the role of linguistic resources
in the construction of meaning in the field of law.

One of the main approaches employed in this
study was corpus linguistics, which has proven to be
an invaluable tool for investigating language use in
specific domains. By compiling a specialized corpus
of legal texts, we were able to identify recurring
patterns and examine the distribution of key terms.
This allowed us to gain a comprehensive overview
of the vocabulary used in the judicial system and its
semantic associations. Additionally, corpus analysis
enabled us to uncover significant collocational and
colligational relationships between words, shedding
light on the ways in which they are typically combined
in legal discourse.

In addition to these methodologies, we also
drew on the tools provided by lexicography and
terminology studies. By consulting legal dictionaries
and terminological resources, we were able to
establish the definitions and usage guidelines of key
legal terms. This allowed us to disambiguate terms
with multiple meanings and clarify their specific
connotations in the context of legal discourse.

Our research has yielded several important
findings that contribute to our understanding of the
lexico-semantic structure of judicial terminology.
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Firstly, our corpus analysis revealed the prevalence
of certain semantic fields in legal language, such
as crime, punishment, and evidence. This suggests
that these concepts are central to the functioning of
the judicial system and are frequently invoked in
legal texts. Moreover, we observed a high degree of
collocational constraint among legal terms, indicating
that they tend to co-occur with specific lexical items.
For example, the noun verdict is strongly associated
with adjectives such as guilty and not guilty, while
the verb convict commonly occurs with direct objects
denoting the offense committed.

Finally, our lexicographic investigation shed light
on the complexities of defining legal terms. We found
that many legal terms have multiple senses, each
with its own distinct connotations. For example, the
word reasonable can be interpreted in different ways
depending on the context, giving rise to potential
ambiguity. Furthermore, we observed variations
in terminology across different jurisdictions,
highlighting the need for careful consideration of the
legal context when interpreting legal texts.

In conclusion, our research has provided valuable
insights into the lexico-semantic structure of judicial
terminology in English discourse. By adopting
a multi-faceted approach that combines corpus
linguistics, cognitive semantics, lexicography, and
terminology studies, we have gained a comprehensive
understanding of how legal language functions in
various contexts. Our findings contribute to our
knowledge of the vocabulary used in the field of law
and shed light on the underlying conceptual structures
that inform the interpretation of legal concepts.
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